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Excerpt from "Where Lovers Dream" 

By Anzia Yezierska 
1916 


Anzia Yezierska (1885-1970) was a Jewish American novelist born in Poland when it was a part of the 
Russian Empire. Yezierska was known for writing about immigration, assimilation, and Jewish American 
lives. In this excerpt from "Where Lovers Dream/' a woman attends a wedding and runs into someone she 
used to know. As you read, take notes on how the narrator's feelings evolve throughout the excerpt. 


[1] For years I was saying to myself— Just so you will 
act when you meet him. Just so you will stand. So 
will you look on him. These words you will say to 
him. 

I wanted to show him that what he had done to 
me could not down me; that his leaving me the 
way he left me, that his breaking my heart the 
way he broke it, didn't crush me; that his grand 
life and my pinched-in life, his having learning 
and my not having learning — that the difference 
didn't count so much like it seemed; that on the 
bottom I was the same like him. 

But he came upon me so sudden, all my plannings for years smashed to the wall. The sight of him was 
like an earthquake shaking me to pieces. 

I can't yet see nothing in front of me and can't get my head together to anything, so torn up I am from 
the shock. 

[5] It was at Yetta Solomon's wedding I met him again. She was after me for weeks I should only come. 

"How can I come to such a swell hall?" I told her. "You know I ain't got nothing decent to wear." 

"Like you are without no dressing-up, I want you to come. You are the kind what people look in your 
eyes and not on what you got on. Ain't you yourself the one what helped me with my love troubles? 
And now, when everything is turning out happy, you mean to tell me that you ain't going to be there?" 

She gave me a grab over and kissed me in a way that I couldn't say "No" to her. 

So I shined myself up in the best I had and went to the wedding. 

[10] I was in the middle from giving my congratulations to Yetta and her new husband, when — Gott! Gott 
im Himmel! 1 The sky is falling to the earth! I see him — him, and his wife leaning on his arm, coming 
over. 

1. German for “God! God in Heaven!” 
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I gave a fall back, like something sharp hit me. My head got dizzy, and my eyes got blind. 

I wanted to run away from him, but, ach! everything in me rushed to him. 

I was feeling like struck deaf, dumb, and blind all in one. 

He must have said something to me, and I must have answered back something to him, but how? 

What? I only remember like in a dream my getting to the cloakroom. Such a tearing, grinding pain was 
dragging me down to the floor that I had to hold on to the wall not to fall. 

[15] All of a sudden I feel a pull on my arm. It was the janitor with the broom in his hand. 

"Lady, are you sick? The wedding people is all gone, and I swept up already." 

But I couldn't wake up from myself. 

"Lady, the lights is going out," he says, looking on me queer. 2 
"I think I ain't well," I said. And I went out. 


"Where Lovers Dream" by Anzia Yezierska (1916) is in the public domain. 


2. strange; odd 
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